Robert DARABAN

TRADUCĂTOR, REVIZOR, CORECTOR, EDITOR, SERVICII DE SUBTITRARE ŞI DE SCRIERE TEXTE DE PUBLICITATE
 - EXPERIENȚĂ DE 13 ANI -
Traducător şi interpret autorizat de Ministerul Justiţiei din România, pentru limbile: română, maghiară, engleză şi germană (autorizaţia nr. 20956/2007)

Limbi materne: română și maghiară

Limbile engleză și germană: nivel C2

Data naşterii: 18 ianuarie 1985
COMBINAŢII LINGVISTICE OFERITE
Engleză - Română/Maghiară
Română/Maghiară - Engleză
Germană - Română/Maghiară
Română/Maghiară - Germană
Română - Maghiară
Maghiară - Română
Germană – Engleză

Engleză – Germană

CONTACT
Număr de telefon: +40 720 697 347
E-mail: office@roberttranslations.ro 

E-mail secundar: robert.daraban.trans;ator@gmail.com

Web: www.roberttranslations.ro 

Skype IM: robert_daraban

Profil Proz.com: http://www.proz.com/profile/971233
Profil Maestru TC: http://www.translatorscafe.com/cafe/member131585.htm 
Site propriu: www.roberttranslations.ro
ECHIPAMENT

Sisteme de operare: Windows XP Professional SP 3, Windows 7 Ultimate

Aplicaţii de editare texte: MS Office (Word, Power Point, Excel, Access), MS Office 2013, Open Office 

Instrumente CAT: SDL Trados 2007 (inclusiv SDL Trados TagEditor), SDL Trados Studio 2009, SDL Trados Studio 2011, SDL Trados Studio 2014, SDL Trados Studio 2019, SDL Passolo 2009, SDL Passolo 2011, SDLX, SDLX Lite, MemoQ 2015, Notepad++, Foreign Desk ITE, XTM, Memsource, crossweb (Across Online), wordbee. Across 7, Transifex
Aplicaţie pentru subtitrare: Subtitle Workshop

PRINCIPALELE DOMENII DE EXPERIENȚĂ

· localizare de software, de site-uri web, de jocuri de calculator

· hardware

· automobile

· mecanică

· inginerie

· juridic

· general

· medical (general și echipamente medicale)

· extracție de țiței și de gaze

· ghiduri de utilizare

· fișe de date tehnice

· militar

· subtitrare

SERVICII FURNIZATE
Subtitrare, traducere, interpretare, corectare, editare, analiza calităţii (QA – Quality Analysis), analiza denumirilor/mărcilor, scriere de texte de publicitate
EXPERIENŢĂ PROFESIONALĂ

· ianuarie 2008 – prezent: traducător/interpret/revizor/editor/lector pentru limbile: română, maghiară, engleză şi germană

· 20 octombrie 2007 – 03 noiembrie 2007: traducere de texte specializate (electronică) pentru Nis Electronics România.

· iunie 2006 – august 2006: traducere din limba română în limba germană a site-ului www.lawyers-cluj.ro
· 21 ianuarie 2006: interpret de conferinţă (din limba maghiară în limba română şi din limba română în limba maghiară) la conferinţa Parteneri. Dialog despre vecinătate organizat la Facultatea de Litere, Universitatea Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca, România.
· 2004: traducere de ghid de utilizare pentru Fundaţia Noi Orizonturi, în combinaţia de limbi engleză-română.

· 23 noiembrie 2005 – 31 martie 2006: stagiu profesional la secretariatul Facultăţii de Litere, Universitatea Babeş-Bolyai Cluj-Napoca, România.

· 21 iunie – 09. iulie 2004: practică de vară la Biroul de Traduceri Roxana-Bianca Fogarasi din Cluj-Napoca.
· 2000: traducerea unui ghid de utilizare şi de întreţinere pentru un autoturism marca Volkswagen Passat.
EDUCAŢIE
1. iulie 2007: absolvent la Catedra de Limbi Moderne Aplicate, Facultatea de Litere, Universitatea Babeş-Bolyai Cluj-Napoca. Titlul lucrării de licenţă: „Al Doilea Război Mondial. În spatele scenei.” (limba de întocmire a lucrării de licenţă: germană, cu rezumat în limbile engleză şi română).

2. 2003-2007: student la Catedra de Limbi Moderne Aplicate, Facultatea de Litere, Universitatea Babeş-Bolyai Cluj-Napoca, secţia: afaceri-comerţ, combinaţia de limbi: engleză-germană.

3. 1999-2003: elev la Liceul Pedagogic „Gheorghe Şincai”, secţia maghiară cu program de studiu intensiv al limbilor engleză şi germană.
ACTIVITĂŢI ŞTIINŢIFICE

· Participant la conferința pentru traducători ATA60 – International Conference for Translators organizat în Palm Springs, California, SUA, 23 – 26 October 2019 

· Participant la expoziția de echipamente tehnice Techspo, organizat în New York, SUA, în mai 2019

· Participant la conferința internațioanlă BP19 – International Conference for Freelance Translators organizat în Bologna, Italia, 01 – 03 mai 2019

· Participant la evenimentul International Summit. The Romanian Capital Market, Evolution and Outlook, organizat la București, în februarie 2019.

· Participant la conferința internațională Meet Europe Conference organizat în Budapesta, Ungaria, 29-31 octombrie 2018.

· Participant la conferința BP18 – Conferință Internațională Pentru Traducători și Interpreți organizată în Viena, Austria, în intervalul 19 – 20 aprilie 2018

· Participant la Forumul Profesional al Traducătorilor și Interpreților din Ungaria, organizat în intervalul 24 – 25 August 2017 la Budapesta, Ungaria.

· Participant la conferința BP17 – Conferință Internațională Pentru Traducători și Interpreți organizată în Budapesta, Ungaria, în intervalul 04 – 06 mai 2017.

· Participant la conferința ELIA Together organizată la Berlin, Germania, în intervalul 23 - 24 Februarie 2017.

· Participant la conferința BP16 – Conferință Internațională Pentru Traducători și Interpreți organizată în Praga, Cehia, în intervalul 15 – 16 aprilie 2016

· Participant la conferința Proford-TBD15 (Translation Business Days 2015) organizată în Budapesta, Ungaria, în data de 16 octombrie 2015.

· Participant la conferința BP15 – Conferință Internațională Pentru Traducători și Interpreți organizată în Zagreb, Croația, în intervalul 01 – 02 mai 2015

· Participant la conferința BP14 – Conferință Internațională Pentru
Traducători și Interpreți organizată în Budapesta, Ungaria, în intervalul 02 – 03 mai 2014.

· Participant la webinar-ul SDL Trados Studio 2011 – What’s New?, organizat de SDL Trados Technologies în data de 12 octombrie 2011.

· Participant la Conferinţa de Toamnă a Traducătorilor şi Interpreţilor Maghiari, organizată în data de 30 septembrie 2011 de Asociaţia Firmelor de Traduceri din Ungaria, la International Business School în Budapesta, Ungaria.

· Participant la webinarul Tips and tricks to get you more productive with SDL Trados Studio 2009 organizat de SDL Trados Technologies în data de 09 iunie 2011.

· Participant la evenimentul Ziua Traducătorilor şi Interpreţilor Maghiari organizat de Universitatea ELTE BTK FTT [Catedra de Traduceri şi Interpretare al Universităţii ELTE din Budapesta, Ungaria] şi de OFFI [Biroul pentru Traduceri juridice şi Legalizate] organizat la Budapesta, Ungaria, în perioada 07 - 08 aprilie 2011.

· Participant la Conferinţa Training SDLTrados Pentru Traducători şi Prezentarea Standardelor de Calitate în Traduceri organizată la Timişoara, în intervalul 29-31 octombrie 2010.

· Participant la Conferinţa Bursa, pieţele şi companiile pe timp de criză organizată de Colegiul „Mikó Imre” Pentru Studii Juridice şi Economice din Cluj-Napoca la Beliş în data de 02 mai 2010. 
· Participant la cursul intensiv Construirea Competenţelor Necesare Pentru Traducerea şi Revizia Textelor Juridice organizat de Institutul European din România la Bucureşti, în intervalul 03-05 martie 2010.

· Participant la Conferinţa Regională Proz.com organizată la Viena în intervalul 27-29 noiembrie 2009.

· Participant la Conferinţa de Toamnă a Traducătorilor şi Interpreţilor Maghiari, organizată în data de 25 Septembrie 2009, de către: Universitatea Corvinus din Budapesta, Universitatea Tehnică şi Economică din Budapesta, Institutul Pentru Limbi Moderne din Ungaria, Asociaţia Firmelor de Traduceri din Ungaria.

· Participant la Conferinţa Sustenabilitate în Traduceri organizată de ITI (Institutul Pentru Traduceri şi Interpretariat, Londra Marea Britanie) (conferinţa 22 a ITI) cu sprijinul Institutului de Inginerie Mecanică, Birdcage Walk, Londra, Marea Britanie, în intervalul 16-17 mai 2009.

· Participant la evenimentul Directoratul General Pentru Traduceri şi Mediul Profesional Academic, organizat de Asociaţia Traducătorilor din România în Cluj-Napoca în data de 28 martie 2009 la Facultatea de Litere a Universităţii Babeş-Bolyai din Cluj-Napoca.

· Participant la conferinţa Traducerea Textelor Juridice (desfăşurată în limba engleză), organizată în data de 07 noiembrie 2008 de Asociaţia Traducătorilor din România, în Cluj-Napoca. 

· Participant la Conferinţa de Toamnă a Traducătorilor şi Interpreţilor Maghiari, desfăşurată în data 26 septembrie 2008, şi organizată de: Universitatea Corvinus din Budapesta, Universitatea Tehnică şi Economică din Budapesta, Institutul Pentru Limbi Moderne din Ungaria, Asociaţia Firmelor de Traduceri din Ungaria.

· Participant la Seminarul Despre Standardul European SR EN 15038, desfăşurat în data de 05 aprilie 2008, (Seria de seminarii „Traducătorul român în faţa Standardului European SR EN 15038”) şi organizat de ATR – Asociaţia Traducătorilor din România la Cluj-Napoca.

· Participant la evenimentul Ziua Internaţională a Traducătorilor şi Interpreţilor Maghiari, desfăşurat în intervalul 27-28 martie 2008, şi organizat de Universitatea ELTE BTK FTT [Catedra de Traduceri şi Interpretare al Universităţii ELTE din Budapesta, Ungaria]
· Participant la Seminarul Internaţional „Instrumente Pentru Traducerea Asistată”, desfăşurat în intervalul 28-29 februarie 2008, şi organizat de Uniunea Latină, STAR, Ambasada Franţei din România, Asociaţia Europeană Pentru Terminologie, Comitetul Electrotehnic Român, Asociaţia Română de Terminologie, Academia Română în Bucureşti, România.

TRADUCERI EFECTUATE
(Numele clienţilor nu poate fi dezvăluit, deoarece au fost semnate contracte de confidenţialitate):

· Subtitrare de filme (HU-RO, DE-RO).

· Localizare software (EN-RO, EN-HU, DE-RO).

· Localizarea software şi traducerea de ghiduri de utilizare pentru imprimante şi proiectoare (EN-RO, EN-HU).

· Traduceri în domeniul automobilelor – fişe de date tehnice, ghiduri de utilizare, descrieri tehnice (EN-RO, DE-RO).

· Traducerea descrierii şi a ghidului de utilizare a unor echipamente militare (RO-EN).

· Traducerea de documente juridice (EN-RO, EN-HU, DE-RO, HU-RO, RO-HU, HU-EN, RO-DE).

· Traducerea de documentaţii tehnice şi caiete de sarcini pentru construirea de autostrăzi şi de amenajare a şantierelor aferente (EN-RO).

· Localizate site-uri web (EN-RO, EN-HU, RO-DE, RO-HU, RO-EN).

· Traducerea fişelor tehnice şi a ghidului de utilizare a unor motostivuitoare (EN-RO).

· Traducere de texte cu caracter marketing (EN-RO, EN-HU).

· Traducerea ghidului de utilizare a unui echipament de preparare a ciocolatei (DE-RO).

· Traducerea ghidului de utilizare a unui aparat de curăţare a canalizării (DE-RO).

· Traducere de articole de ziar (RO-EN).

· Localizare jocuri de calculator (EN-RO, EN-HU).

· Traducere de documente necesare pentru înmatricularea autovehiculelor (DE-RO).

· Localizarea software şi traducerea unui ghid de utilizare a unui telefon (EN-RO).

· Traducerea ghidului de utilizare a diferitelor aparate electrocasnice folosite în bucătărie – ex. prăjitor de pâine, cuptor cu microunde etc. (EN-RO, DE-RO).

· Traducerea ghidului de utilizare a unor aparate medicale şi localizarea software-ului acestor aparate (EN-RO, DE-RO, DE-HU).

· Traducere de instrucţiuni de montare şi de întreţinere ferestre tip termopan (EN-RO, EN-HU).

· Traducere de facturi emise pentru achiziţionarea unor echipamente de foraj şi de extracţie gaze (EN-RO).

· Traducere de texte diferite despre extracţia de ţiţei şi de gaze (EN-RO).

· Lecturarea şi corectarea unui material folosit în scop educaţional şi la examinarea personalului companiilor de comercializare uleiuri de motoare (EN-RO).

· Traducerea ghidului de utilizare a unei linii de alimentare (EN-HU).

· Traducerea ghidului de utilizare a unui generator hidraulic (EN-RO)

· Traducerea/localizarea unei aplicaţii folosite pentru repararea autovehiculelor şi pentru comandarea pieselor de schimb (DE-HU).

· Traducerea de comunicate de presă folosite în scop de marketing (EN-HU).

· Traducerea de materiale educaţionale care urmau să fie implementate în cazul personalului unei staţii de curăţare şi de epurare (HU-RO).

· Traducerea de facturi medicale (HU-EN).

· Traducerea ghidului de utilizare a unei instalaţii de răcire folosită în camera frigorifică a unui supermarket (DE-RO).

· Traducerea ghidului de utilizare a unui automat de preparare şi furnizare cartofi prăjiţi (DE-RO).

· Traducerea unui contract de solicitare a rambursării TVA (HU-RO).

· Traducerea unui acord de licenţă şi a condiţiilor generale referitoare la retransmiterea unor posturi de televiziune, atât de operatorii de televiziune prin cablu, cât şi de operatorii de reţele IP (EN-RO).

· Traducerea unui patent referitor la un medicament de tratare a acneei (EN-RO, EN-HU).

· Traducerea de acorduri de licenţă pentru utilizatori finali (EN-RO).

· Traducerea documentaţiei şi a caietului de sarcini pentru construirea şi întreţinerea de cazane de bloc (HU-RO).

· Traducerea caietului de sarcini pentru construirea unor hidrocentrale în munţi (RO-EN).

· Traducerea ghidului de utilizare a unei autofreze (DE-RO).

· Traducerea unei descrieri despre modul de funcţionare a reţelelor de telefonie mobilă (EN-HU).

· Traducerea unui text de marketing referitor la îmbunătăţirea productivităţii, la evaluarea şi prevenirea riscurilor şi de asistenţă în afaceri (EN-HU).

· Traducerea ghidului de utilizare a unei imprimante pentru plăci (EN-RO).

· Localizarea uni site de socializare destinat oamenilor de afaceri (EN-HU şi DE-HU).

· Traducerea ghidului de utilizare a unui amestecător hidraulic (EN-RO).
· Traducerea ghidului de utilizare a unui transportor elicoidal (DE-RO).
· Traducerea/revizia unei reviste publicate de o firmă de multi-level marketing, prezentă pe piaţa internaţională (DE/EN-RO).

· Traducerea unei descrieri referitoare la tipurile de hârtie de imprimantă (DE-RO).

· Traducerea ghidului de utilizare a unei imprimante de etichete (DE-RO).

· Traducerea fişei tehnice a unei locomotive electrice (RO-HU).

· Traducerea ghidului de utilizare a unei pompe de curăţat apa (DE-HU).
· Traducerea unor comunicate de presă referitoare la evenimentele din Formula 1 (EN-HU).

· Traducerea unor contracte şi documente de asigurare (DE-EN).

· Traducerea ghidului de utilizare a unei instalaţii de utilizare a energiei solare (DE-HU).

· Corectare de material cu tematică de marketing destinat utilizării în domeniul automobilistic (EN-RO).

· Traducerea unui ghid de utilizare al unei maşini de fabricare a roţilor dinţate (DE-RO).

· Localizarea unui site de jocuri şi pariuri online (EN-RO).

· Traducere de patente ale unei substanţe fitoprotectoare (DE-RO, DE-HU).

· Traducerea ghidului de utilizare a unui aparat de temperare (DE-RO).

· Traducerea ghidului de operare şi de întreţinere al unui sistem de extracţie a cenuşii zburătoare (EN-RO).

· Traducerea ghidului de operare şi de întreţinere al unui sistem de manipulare a cenuşii (EN-RO).

· Traducerea ghidului de operare şi de întreţinere al unui sistem de aspirare centralizat (EN-RO).

· Traducerea unui site de management al proceselor şi de licitare (EN-RO).

· Traducerea de instrucţiuni de vopsire al componentelor sistemelor de frânare folosite la vehiculele feroviare (HU-EN).

· Traducerea de documentaţie de sudare (HU-EN).
· Interpretare la întâlnire de afaceri în scopul construirii unui parc fotovoltaic (DE-RO şi RO-DE).

· Traducere de contracte şi avize necesare construirii unui parc fotovoltaic (RO-DE).

· Traducerea ghidului de utilizare a unui sistem de ventilaţie industrială (DE-RO).

· Traducerea de acte şi documente necesare pentru înregistrarea unei firme (HU-EN).

· Traducerea ghidului de utilizare a unui termostat de cameră (DE-HU).

· Traducerea fişei de date tehnice şi a ghidului de montare a diferitelor tipuri de uşi şi ferestre (DE-HU).
· Traducerea ghidului de utilizare a unui aparat de îndoire a ţevilor (EN-RO).

· Localizarea paginii web a celui mai cunoscut post de televiziune pentru copii (EN-HU).

· Traducerea ghidului de utilizare a unui aparat de detectare a găurilor şi cusăturilor de sudură (EN-RO, EN-HU).

· Localizare de software de telefon mobil şi tabletă (EN-RO).

· Localizare de site web pentru online modelling (HU-RO).

· Traducerea ghidului de utilizare a unei turbine cu abur (DE-RO).

· Traducerea ghidului de utilizare a unui culorimetru (DE-HU).

· Traducere de contracte de angajare (RO-DE).

· Traducerea de cursuri online despre pachetul MS Office 2013. Cursurile s-au concentrat pe utilizarea programelor MS Word 2013, MS Excel 2013, MS PowerPoint 2013 şi MS Outlook 2013 (DE-RO).

· Traducerea unui curs despre utilizarea Internet Explorer 11 (DE-RO).

· Localizarea unui joc online de război modern (EN-HU).

· Transcrierea și traducerea unui fișier audio (RO-EN).
· Traducerea ghidului de utilizare a unei locomotive electrice (DE-RO).

· Traducerea ghidului de utilizare a unui aparat de sudare electrică prin rezistență (DE-RO).

· Traducerea de rapoarte de evaluare referitoare la jocuri online (DE-RO).

· Traducerea unei documentații despre nave de război și despre bătălii maritime (DE-EN).

· Traducerea unei documentații întregi despre licitații (HU-EN).

· Traducere de terminologie militară cu explicații (DE-EN).

· Traducerea unui ghid de utilizare și de mentenanță a unei locomotive electrice (DE-RO).

· Traducere de documentație tehnică pentru construcții hoteliere (RO-EN).

· Traducerea de articole medicale despre fumat și despre efectele fumatului (RO-HU).

· Traducerea ghidului de utilizare și a fișei tehnice a unei mașini de spălat industriale (EN-DE).

· Traducerea fișei tehnice a unor echipamente militare (tancuri, mitraliere) (DE-RO)
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